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PTAKI 2

bażant – der Fasan

Der Fasan ist ein Wildhuhn und zählt somit zum Wildgeflügel.

Bażant to dzika kura i zalicza się tym samym do dzikiego drobiu.

Junge Fasanen werden meist gebraten.

Młode bażanty najczęściej są pieczone.

Das Fleisch von Fasen ist dunkelrot und hat einen feinen Geschmack.

Mięso bażanta jest ciemnoczerwone i ma delikatny smak.

Fasanen stammen ursprünglich aus dem asiatischen Raum.

Bażanty pochodzą z kręgów azjatyckich.

Der Fasan kommt fast in ganz Europa vor.

Bażant występuje prawie w całej Europie.

Der Fasan muss regelmäßig trinken.

Bażant musi regularnie pić.

bocian – der Storch

Der Storch hat einen langen Hals, einen langen roten Schnabel und lange rote Beine.

Bocian ma długą szyję, długi czerwony dziób i długie czerwone nogi.

Störche messen vom Kopf bis zum Schwanz 110 Zentimeter.

Bociany mierzą od głowy do ogona 110 centymetrów.

Männchen und Weibchen von Störchen sehen gleich aus.

Samce i samice bocianów wyglądają tak samo.

Am liebsten halten sich die Störche in der Nähe von Wiesen auf.

Najchętniej bociany przebywają w pobliżu łąk.

Den Storch kann man von Februar bis Anfang Mai in Israel beobachten.

Bociana można zaobserwować od lutego do początku maja w Izraelu.

Störche sind tagaktive Vögel.

Bociany są ptakami aktywnymi w dzień.

Der Storch klappert – bocian klekocze

gęś – die Gans

Die Gänse sind in der biologischen Systematik der Vögel eine Unterfamilie der Entenvögel.

Gęsi to w biologicznej systematyce ptaki podrodziny kaczkowatych.

Die Nahrung der Gänse ist meistens pflanzlich.

Pożywienie gęsi jest najczęściej roślinne.

Gänse gehören zu den reaktionsschnellsten Tieren.

Gęsi należą do zwierząt najszybciej reagujących.

Gänse bleiben ihren Familien gegenüber sehr treu.

Gęsi pozostają wierni swoim rodzinom.

Die Gänse legen einmal im Jahr Eier im Frühling.

Gęsi składają raz w roku jaja na wiosnę.

Gänse schnattern - gęsi gęgają 

Gänsehaut bekommen - dostać gęsiej skórki 

im Gänsemarsch gehen -  iść gęsiego 

gołąb – die Taube

Die Tauben sind eine artenreiche Familie der Vögel.

Gołębie to wielogatunkowa rodzina ptaków.

Tauben ernähren sich überwiegend von pflanzlicher Nahrung.

Gołębie odżywiają się przeważnie pokarmem roślinnym.

Die Nester der Tauben sind meist sehr einfache Gebilde.

Gniazda gołębi to najczęściej bardzo proste wytwory.

Die kleinsten Tauben sind etwa so groß wie eine Lerche.

Najmniejsze gołębie są mniej więcej takie duże jak skowronek.

Die Taube fliegt am besten, wenn man sie im Freien vertikal hochwirft.

Gołąb leci najlepiej, gdy się go wypuści na wolność pionowo.

Bemerkenswert ist die Heimattreue der Taube.

Godna uwagi jest wierność gołębi wobec ojczyzny. 

die Taube gurrt  - gołąb grucha 

es geht hier zu wie in einem Taubenschlag - gwarno tu jak w ulu 

indyk – der Puter; der Truthahn

Der Truthahn ist die größte Art der Hühnervögel.

Indyk jest największym ptakiem z rodziny kurowatych.

Ausgewachsene Truthähne erreichen eine Höhe von 1 m und ein Gewicht von 10 kg.

Wyrośnięte indyki osiągają wysokość 1 m i wagę 10 kg.

Der Truthahn war eines der wenigen domestizierten Tiere der amerikanischen Indianer.

Indyk był jednym z niewielu udomowionych zwierząt amerykańskich Indian.

Gefüllter Truthahn ist in den USA ein beliebtes Festessen.

Nadziewany indyk jest w USA ulubioną potrawą świąteczną.

Nicht nur in Amerika gilt der Truthahn als klassisches Festmahl.

Nie tylko w Ameryce indyk uważany jest za klasyczny posiłek świąteczny.

Man muss sagen, dass die Zutatenmenge von der Größe des Puters abhängt.

Trzeba powiedzieć, że ilość dodatków zależy od wielkości indyka.

er wurde puterrot  - zrobił się czerwony jak indyk

kaczka – die Ente

Ente läßt sich auf vielfältige Art und Weise zubereiten.

Kaczka da się przygotować na wiele sposobów.

Es gibt über 100 verschiedene Entenarten.

Jest ponad 100 różnych rodzajów kaczek.

Enten sind Schwimmvögel, die sich im Wasser schnell und mühelos bewegen können.

Kaczki to ptaki pływające, które szybko i bez trudu potrafią się poruszać w wodzie.

Die Flügel der Enten sind kurz und kräftig.

Skrzydła kaczek są krótkie i silne.

Enten sind Allesfresser.

Kaczki są wszystkożerne.

Schon immer wurden Enten wegen ihres schmackhaften Fleisches gehalten.

Już od zawsze kaczki trzymane były ze względu na ich smaczne mięso.

die Zeitungsente – kaczka dziennikarska 

kogut – der Hahn

Der Hahn ist ein männliches Haushuhn.

Kogut to samiec kury domowej.

Der Hahn weckt alle Bewohner mit lautem Geschrei auf.

Kogut budzi wszystkich mieszkańców głośnym krzykiem.

Ein Hahn saß auf einem hohen Gartenzaun und kündete mit lautem Krähen den neuen Tag an.

Kogut siedział na wysokim płocie ogrodu i głośnym pianiem obwieszczał nadejście nowego dnia.

Hahn und Huhn gehören zu einem richtigen deutschen Bauernhof.

Kogut i kura należą do prawdziwego niemieckiego gospodarstwa wiejskiego.

Der Hahn trägt auf dem Kopf einen roten Kamm.

Kogut nosi na głowie czerwony grzebień.

Ist ein Mann allein unter vielen Frauen, so ist er "der Hahn im Korb".

Jeśli mężczyzna jest sam pośród wielu kobiet to mówi się że jest „kogutem w koszu” czyli „rodzynkiem w grupie”.

der Hahn kräht - kogut pieje 

j-n zum Hahnrei machen machen - przyprawiać komuś rogi 

kura – das Huhn; die Henne

Am liebsten mag das Huhn Regenwürmer essen.

Kura najchętniej jada dżdżownice.

Obwohl die Hennen Flügel haben, können sie nicht gut fliegen.

Chociaż kury mają skrzydła, nie potrafią dobrze latać.

Am Abend setzen sich die Hennen auf eine Stange und schlafen ein.

Wieczorem kury siadają na grzędzie i zasypiają.

Normalerweise legt die Henne einmal am Tag ein Ei.

Zazwyczaj kura składa raz dziennie jedno jajko.

Was war zuerst da, die Henne oder das Ei?

Co było pierwsze, kura czy jajko?

Küken kuscheln sich an die Henne.

Kurczęta przytulają się do kury.

die Henne brütet - kura siedzi na jajkach 

das Heimchen – kura domowa 

łabędź – der Schwan

Schwäne sind die größten aller Entenvögel.

Łabędzie są największe z wszystkich ptaków kaczkowatych.

Das Gefieder der Schwäne ist entweder rein weiß oder zeigt eine Mischung aus schwarz und weiß

Upierzenie łabędzi jest albo czysto białe albo wykazuje mieszankę czarnego z białym.

Schwäne unterscheiden sich von den Gänsen durch einen noch längeren Hals.

Łabędzie odróżniają się od gęsi jeszcze dłuższą szyją.

Schwäne ernähren sich hauptsächlich von Wasserpflanzen.

Łabędzie odżywiają się głównie roślinami wodnymi.

Die meisten Schwäne sind Einzelgänger.

Większość łabędzi jest samotnikami.

Der Lebensraum der Schwäne sind Sümpfe, flache Seen und langsam fließende Flüsse

Przestrzeń życiowa łabędzi to bagna, płytkie jeziora i wolno płynące rzeki.

orzeł – der Adler

Der Adler ist nach dem Löwen das häufigste Wappentier.

Orzeł jest obok lwa najczęstszym zwierzęciem na herbach.

Der Adler hatte sein Nest auf einer hohen Eiche.

Orzeł miał swoje gniazdo na wysokim dębie.

Mit dem Adler assoziiert man Freiheit, Mut und Unantastbarkeit.

Z orłem kojarzy się wolność, odwaga i nietykalność.

Sehr schön sind die Adler im Flug zu bewundern.

Bardzo ładnie można podziwiać orły w locie.

Der Adler ist ein Fleischfresser.

Orzeł jest mięsożerny.

Der Adler kann Beute von bis zu 15kg erlegen.

Orzeł jest w stanie unieść ofiarę ważącą  do 15 kg.

paw – der Pfau

Der männliche Pfau trägt einen verlängerten Schwanz, der aus etwa 150 Federn besteht.

Samiec pawia nosi przedłużony ogon, który składa się ze 150 piór.

Asiatische Pfauen fallen oft Tigern oder Leoparden zum Opfer.

Azjatyckie pawie stają się często ofiarami tygrysów albo leopardów.

In Indien werden Pfauen sehr geschätzt

W Indiach pawie są bardzo cenione.

Der Pfau kann mit seinem Schwanz ein schmuckvolles Rad aus Federn bilden.

Paw może zrobić ze swojego ogona ozdobne koło z piór.

Pfauen suchen am Boden nach Früchten, Würmern, Körnern und Insekten.

Pawie szukają na ziemi owoców, robaków, ziaren i owadów.

Die Heimat des Pfaus sind die Wälder und Dschungel in Südostasien.

Ojczyzną pawia są lasy i dżungle południowo-wschodniej Azji.

der Pfau schlägt ein Rad - rozkłada ogon 

er ist ein eitler Pfau - dumny jak paw

pelikan – der Pelikan

Die Pelikane sind eine Familie und Gattung von Wasservögeln.

Pelikany są rodziną i gatunkiem ptaków wodnych.

Der größte Art der Pelikane kann eine Körperlänge von 180 cm haben.

Największy gatunek pelikanów może mieć długość ciała 180 cm.

Das auffälligste Merkmal der Pelikane ist der 25 bis 47 cm lange Schnabel.

Rzucającą się w oczy cechą pelikanów jest dziób długości 25 do 47 cm.

Die Flügel der Pelikane sind lang und breit.

Skrzydła pelikanów są długie i szerokie.

Das Gefieder der Pelikane ist fast immer weiß gefärbt, mit schwarzen Bereichen an den Flügeln.

Upierzenie pelikanów jest prawie zawsze białe z czarnymi okolicami na skrzydłach.

Die Nahrung der Pelikane besteht fast ausschließlich aus Fischen.

Pożywienie pelikanów składa się prawie wyłącznie z ryb.

Perliczka – das Perlhuhn

Der Schnabel der Perlhühner ist kurz und nach unten gebogen.

Dziób perliczek jest krótki i zagięty w dół.

Perlhühner sind tagaktive Bodenbewohner.

Perliczki są aktywnymi w dzień mieszkańcami ziemi.

Die Perlhühner sind Allesfresser.

Perliczki są wszystkożerne.

In ganz Afrika dienten Perlhühner als Fleischlieferanten.

W całej Afryce perliczki służyły jako dostawcy mięsa.

Die Federn von Perlhühner dienen manchmal als Schmuck.

Pióra perliczek służą czasami jako biżuteria.

Perlhühner haben ein schönes dunkles Fleisch.

Perliczki mają piękne ciemne mięso.

przepiórka – die Wachtel

Die Wachtel ist ein ganz kleiner Hühnervogel.

Przepiórka jest bardzo małym ptakiem kurowatym.

Das Nest der Wachteln ist im hohen Gras gut verborgen.

Gniazdo przepiórki jest dobrze ukryte w wysokiej trawie.

Wachteln legen 7-12 glänzende gelbliche Eier mit schönen dunkelbraunen Flecken.

Przepiórki składają 7 – 12 świecących żółtych jajek z ładnymi ciemnobrązowymi plamami.

Früher wurden Wachteln gerne gegessen.

Dawniej przepiórki były chętnie jedzone.

Am liebsten fressen Wachteln Körner.

Przepiórki jedzą najchętniej nasiona.

Wachtel leben in der Natur am Boden und tarnen sich mit ihrem braunen Gefieder.

Przepiórki żyją w naturze na ziemi i maskują się ze swoim brązowym upierzeniem.

Sokół – der Falke

Zu den Merkmalen von Falken zählt der hakig nach unten gebogene Oberschnabel.

Do cech charakterystycznych sokołów należy haczykowata wygięta ku dołowi górna część dzioba.

Die Falken sind fast weltweit verbreitet und umfasst 38 Arten.

Sokoły są obecne na całym świecie i obejmują 38 gatunków.

Falken bauen keine Nester.

Sokoły nie budują gniazd.

Falken sind sehr gute Jäger.

Sokoły są dobrymi myśliwymi.

Mit der speziellen Flugtechnik der Falken  jagen sie in der Luft andere Vögel.

Dzięki specjalnej technice latania sokoły polują w powietrzu na inne ptaki.

Die Falken besitzen einen relativ kleinen Kopf und große Augen.

Sokoły posiadają relatywnie małą głowę i duże oczy.
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